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Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на Регламент (ЕС) № 806/2014 с цел създаване на Европейска схема за 
застраховане на депозитите
(COM(2015)0586 – C8-0371/2015 – 2015/0270(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2015)0586),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 114 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението до Парламента (C8-0371/2015), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по икономически и парични въпроси (A9-
0182/2024),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ*

към предложението на Комисията

* Изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се посочват със 
символа ▌.
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2015/0270 (COD)

Предложение за
РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

за изменение на Регламент (ЕС) № 806/2014 с цел създаване на Европейска схема 
за застраховане на депозитите

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,
като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-
специално член 114 от него,
като взеха предвид предложението на Европейската комисия,
след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,
като взеха предвид становището на Европейската централна банка1,
като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет2, 
в съответствие с обикновената законодателна процедура,
като имат предвид, че:

(1) През последните години Съюзът постигна напредък в създаването на вътрешен 
пазар на банкови услуги. Наличието на по-интегриран вътрешен пазар на 
банкови услуги е от съществено значение за насърчаването на икономическия 
растеж в Съюза и конкурентоспособността на финансовите пазари на 
Съюза, за запазване на стабилността на банковата система и за защитата на 
вложителите, както и за даване на по-голям стимул на проекта за съюз на 
капиталовите пазари (СКП). 

(1а) Световната финансова криза от 2008 г. изложи на показ уязвимите места 
на финансовия и банковия сектор, като изтъкна тясната връзка между 
фискалното здраве на една страна и това на нейните банки. В отговор на 
този сложен сценарий, през 2012 г. Съюзът лансира амбициозен проект за 
създаване на банков съюз като механизъм за създаване на силна, прозрачна и 
сигурна банкова система с оглед постигане на напредък към истински 
икономически и паричен съюз.

(1б) Завършен банков съюз би бил положително развитие за гражданите и 
икономиката на Съюза, като предоставя основата за по-стабилна банкова 
система, намаляването на системния риск, засилена 
конкурентоспособност, подобрени възможности за избор на 
потребителите, повишени възможности за трансгранично банкиране и 
достъп до финансови услуги на дребно, по-големи икономически инвестиции, 
по-добър достъп до финансиране за домакинства и предприятия, и 
намаляването за разходите за банковите клиенти. 

(2) На 18 октомври 2012 г. Европейският съвет стигна до заключението, че „в 
контекста на основните предизвикателства, пред които е изправен, 
икономическият и паричен съюз трябва да бъде укрепен, за да се осигури 
икономическо и социално благоденствие, както и стабилност и дълготраен 
просперитет“ и „че процесът към по-задълбочен икономически и паричен съюз 

1 OВ C , , стр. .
2 OВ C , , стр. .
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следва да се основава на институционалната и правната рамка на ЕС и да се 
характеризира с отвореност и прозрачност по отношение на държавите членки 
извън еврозоната и със зачитане на целостта на вътрешния пазар“. За тази цел бе 
създаден банков съюз, основан на изчерпателна и подробна единна нормативна 
уредба за финансовите услуги на вътрешния пазар като цяло. Процесът на 
изграждане на банковия съюз се характеризираше с откритост и прозрачност 
спрямо неучастващите държави членки и зачитане на целостта на вътрешния 
пазар.

(3) В резолюцията си от 20 ноември 2012 г. „Към постигане на действителен 
Икономически и паричен съюз“ Европейският парламент също заяви, че 
разкъсването на негативния кръг на взаимно влияние между кризата с 
държавния дълг, банките и реалната икономика е от съществено значение за 
гладкото функциониране на ИПС и подчерта неотложната нужда от 
допълнителни и дългосрочни мерки за изграждането на един напълно 
функциониращ банков съюз, като същевременно се осигури гладкото 
функциониране на вътрешния пазар за финансови услуги и свободното 
движение на капитали. 

(4) Предприети са важни стъпки за гарантиране на ефективното функциониране на 
банковия съюз, и по-конкретно създаването на Единен надзорен механизъм 
(„ЕНМ“) с Регламент (ЕС) № 1024/20133 на Съвета, чрез който да се гарантира, 
че политиката на Съюза, свързана с пруденциалния надзор над кредитните 
институции в държавите членки от еврозоната и в държавите извън еврозоната, 
които решат да участват в ЕНМ („участващите държави членки“), се изпълнява 
по съгласуван и ефективен начин, а също и създаването на Единния механизъм 
за преструктуриране („ЕМП“), установен с Регламент (ЕС) № 806/2014, с който 
се осигурява съгласувана рамка за преструктуриране на проблемните банките 
или банките, които има вероятност да станат проблемни, в участващите държави 
членки. Въпреки това са необходими по-нататъшни стъпки за завършване на 
банковия съюз.

(5) През юни 2015 г. в Доклада на петимата председатели относно Изграждането на 
Европейския икономически и паричен съюз бе подчертано, че единната банкова 
система може да бъде действително единна, ако доверието в сигурността на 
банковите депозити е едно и също навсякъде, независимо от държавата членка, 
в която дадена банка извършва дейност. Това изисква единен банков надзор, 
единен механизъм за преструктуриране на банките и единна схема за 
застраховане на депозитите. Затова в Доклада на петимата председатели се 
предлага окончателно изграждане на банковия съюз чрез създаване на 
Европейска схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД) като третия стълб на 
един същински банков съюз, наред с банковия надзор и преструктурирането на 
банките. Необходимо е приоритетно да започнат да се предприемат конкретни 
мерки в тази насока, като първата стъпка към подхода на пълно взаимно 
използване е създаването на европейско равнище на система за презастраховане 
за националните схеми за гарантиране на депозитите. Обхватът на тази 
презастрахователна система следва да съвпада с този на ЕНМ.

3 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна 
банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните 
институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63).
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(5a) Създаването на Европейска схема за застраховане на депозитите не само 
би увеличило доверието сред вложителите от Съюза на финансовите 
пазари, но също би намалило рисковете за потребителите, като 
същевременно улеснява достъпа до по-широк избор на финансови продукти 
и насърчава стабилността и интеграцията на банковата система. 

(6) Кризите от последните две десетилетия показаха, че функционирането на 
вътрешния пазар може би е застрашено и че съществува все по-голям риск от 
разпокъсаност във финансовата област. Ако дадена относително голяма за даден 
национален банков сектор банка се превърне в проблемна или едновременно с 
нея част от националния банков сектор също стане проблемен, това може да 
направи националните СГД уязвими спрямо мащабни сътресения на местно 
равнище, дори ако се вземат предвид допълнителните механизми за 
финансиране, предвидени в Директива 2014/49/ЕС на Европейския парламент и 
на Съвета4. Това уязвимо положение на националните СГД подчертава 
добавената стойност на създаването на Европейска схема за застраховане 
на депозитите, която действа като механизъм за предпазване на мрежата 
от национални схеми от местни сътресения, като се избягва 
неблагоприятна обратна връзка между банковата система и съответната 
държава, като подкопае единния подход за защита на депозитите и допринесе за 
липсата на доверие сред вложителите, като по този начин доведе до 
нестабилност на пазара.

(7) Липсата на еднакво равнище на защита на вложителите може да наруши 
конкуренцията, да възпрепятства конкурентоспособността и да постави 
реална бариера пред свободата на установяване и свободното предоставяне на 
услуги от страна на кредитните институции в рамките на вътрешния пазар. 
Затова наличието на обща схема за застраховане на депозитите е спешно 
необходимо и е от съществено значение за изграждането на вътрешния пазар в 
областта на финансовите услуги.

(8) Въпреки че благодарение на Директива 2014/49/ЕС възможностите на 
националните схеми да компенсират вложителите значително се подобряват, са 
нужни по-ефективни механизми за гарантиране на депозитите на равнището на 
банковия съюз, които да осигурят достатъчно финансови средства, така че да се 
оправдае доверието на всички вложители на равноправна основа във всички 
държави членки, които са част от банковия съюз, и да се съхрани 
стабилността на финансовата система. ЕСЗД ще подобри устойчивостта на 
банковия съюз при бъдещи кризи ▌и ще предложи еднаква защита за 
застрахованите вложители, като така ще подкрепи правилното функциониране 
на вътрешния пазар. 

(9) ▌

(10) Въпреки допълнителното хармонизиране, въведено с Директива 2014/49/ЕС, 
националните СГД все още разполагат с определена свобода на преценка, 
включително по отношение на някои съществени елементи, като например 
целевите равнища, рисковите фактори, които се вземат предвид при оценката на 
вноските на кредитните институции, сроковете за изплащане на финансирането 

4 Директива 2014/49/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. относно схемите за 
гарантиране на депозити (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 149).
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или използването на средствата. Тези разлики между националните правила 
могат да възпрепятстват свободното предоставяне на услуги и да доведат до 
нарушаване на конкуренцията. В един силно интегриран банков сектор 
уеднаквяването на правилата и подходите е необходимо, за да се гарантира 
постоянно високо равнище на защита на вложителите в целия Съюз и по този 
начин да се осигури постигането на целта за финансова стабилност.

(11) С настоящия регламент за изменение се установява първият етап от 
Европейска схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД I), която 
функционира като схема за ликвидност, която предоставя заеми на 
участващите схеми за гарантиране на депозитите, с цел да се постигне 
напредък към създаването на схема за пълно застраховане с покритие на 
загубите на по-късен етап. Създаването на ЕСЗД I, в която вземането на 
решения, мониторингът и правоприлагащите правомощия са централизирани и 
са поверени на Единен съвет за преструктуриране (наричан по-нататък „Съветът 
за преструктуриране“), ще бъде от съществено значение за постигането на целта 
за хармонизирана рамка за гарантиране на депозитите. Уеднаквеното прилагане 
на изискванията за гарантиране на депозитите в участващите държави членки 
ще бъде подобрено, тъй като ще бъде възложено на централен орган. По този 
начин функционирането на ЕСЗД I следва да улесни процеса на хармонизация в 
областта на финансовите услуги посредством подкрепа и осигуряване на рамка 
за изготвянето и последващото прилагане на единни правила относно 
гарантирането на депозитите.

(12) Освен това ЕСЗД I  е част от една по-широка рамка от правила на ЕС, насочена 
към хармонизиране на пруденциалния надзор, възстановяването и 
преструктурирането като аспекти, допълващи вътрешния пазар на банкови 
услуги. Надзорът може да бъде ефективен и рационален единствено ако бъде 
създадена подходяща схема за застраховане, съобразена с развитието в областта 
на надзора. Следователно ЕСЗД I  има важно значение за осъществяването на 
един по-широк процес на хармонизация, а целите ѝ са тясно свързани с рамката 
на ЕС за пруденциалния надзор, възстановяването и преструктурирането, чието 
централизирано прилагане е взаимообвързано. Така например осъществяването 
на подходяща координация на равнището на надзора и гарантирането на 
депозитите е необходимо в случаите, в които Европейската централна банка 
(ЕЦБ) възнамерява да отнеме лиценза на дадена кредитна институция или когато 
кредитната институция не изпълнява задължението за членство в СГД. Такова 
силно равнище на интегриране е необходимо и що се отнася до действията за 
преструктуриране и задачите по гарантирането на депозитите, възложени на 
Съвета.

(13) Настоящият регламент се прилага ▌по отношение на банки, които са членове 
на участващи СГД в държавите членки, чиято парична единица е еврото, или в 
държавите членки, чиято парична единица не е еврото, които са установили 
тясно сътрудничество в съответствие с член 7 от Регламент (ЕС) № 1024/2013. 
▌

(14) За да се осигури симетрия при функционирането на ЕНМ и ЕМП, ЕСЗД I  следва 
да се прилага по отношение на участващите държави членки. ЕСЗД I не следва 
да се прилага по отношение на банките, установени в държави членки, които не 
участват в ЕНМ. След като надзорът в определена държава членка е извън 
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обхвата на ЕНМ, тази държава членка следва да носи отговорността за защитата 
на вложителите срещу последиците от изпадането в несъстоятелност на дадена 
кредитна институция. Новоприсъединилите се към ЕНМ държави членки 
автоматично следва да бъдат включени в ЕСЗД I. Като крайна цел обхватът на 
ЕСЗД Iби могъл евентуално да се разшири върху целия вътрешен пазар.

(15) За да се гарантират равнопоставени условия на конкуренция на вътрешния пазар 
като цяло, настоящият регламент е съгласуван с Директива 2014/49/ЕС. Той 
допълва правилата и принципите, заложени в посочената директива, за да се 
гарантира правилното функциониране на ЕСЗД I  и обезпечаването ѝ с 
необходимото финансиране. По този начин материалното право относно 
гарантирането на депозитите, което ще се прилага в рамките на ЕСЗД I , ще бъде 
в съответствие с правото, прилагано от националните СГД или определените 
органи на неучастващите държави членки, и ще бъде хармонизирано чрез 
Директива 2014/49/ЕС.

(16) На интегрираните финансови пазари всяка финансова подкрепа за обезщетяване 
на вложителите допринася за финансовата стабилност не само в участващите 
държави членки, но и в други държави членки, като предотвратява 
разпространението на банкови кризи в неучастващи държави членки. 
Възлагането на задачи, свързани със застраховането на депозитите, на Съвета за 
преструктуриране по никакъв начин не следва да възпрепятства 
функционирането на вътрешния пазар на финансови услуги. Поради това 
Европейският банков орган (ЕБО) следва да запази своята роля, както и всички 
свои съществуващи правомощия и задачи: той следва да разработва и да 
допринася за последователното прилагане на законодателството на Съюза, 
приложимо за всички държави членки, както и да насърчава сближаването на 
практиките, свързани с гарантирането на депозитите, на територията на Съюза 
като цяло. 

▌

(18) В настоящия регламент за изменение се определят условията за използване 
на Фонда за застраховане на депозитите, както и общите критерии за 
определяне и изчисляване на вноските, и се определят правомощията на 
Съвета за преструктуриране при използването и управлението на Фонда за 
застраховане на депозитите. Фондът за застраховане на депозитите би 
могъл да предоставя помощ за осигуряване на ликвидност, когато 
наличните финансови средства на СГД се използват за изплащане, в 
контекста на преструктуриране в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 806/2014, или за мерките, посочени в член 11, параграф 3 или 6 от 
Директива 2014/49/ЕС. Помощта за осигуряване на ликвидност следва да се 
поддържа на десетократния размер на целевото равнище на участващата 
СГД и по този начин значително да се увеличат наличните финансови 
средства за защита на вложителите. 

(19) ▌За да се ограничи отговорността за Европейския фонд за застраховане на 
депозитите (наричан по-нататък „Фондът за застраховане на депозитите“) и да 
се намали моралният риск на национално равнище, Фондът за застраховане на 
депозитите може да предостави помощ единствено ако участващата СГД е 
набрала предварителни вноски в съответствие с член 10 от Директива 
2014/49/ЕС и ако ▌тези средства не биха били достатъчни. Доколкото 
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националната СГД обаче е събрала средства над равнището, изисквано в плана 
за финансиране, преди да може да получи помощ за осигуряване на ликвидност 
от страна на ЕСЗД I, СГД трябва да е оползотворила средствата, които е 
трябвало да събере, за да изпълни плана за финансиране. Затова схемите за 
гарантиране на депозитите, които са събрали повече средства, отколкото е 
необходимо за изпълнение на плана за финансиране, не следва да бъдат в по-
неблагоприятно положение от тези, които са набрали средства в размер, 
ненадвишаващ заложените в плана за финансиране равнища. Помощ за 
осигуряване на ликвидност от Фонда за застраховане на депозитите (ФЗД) 
следва да бъде на разположение само след като бъдат използвани 
средствата от участващите СГД. Разходването на необходимите 
административни разходи на участващата СГД обаче не следва да се счита 
за условие за достъп до средства от ФЗД.  Освен това процедурата за 
предварителна информация и задължението за уведомяване на Съвета за 
преструктуриране следва да гарантират, че необходимата помощ за 
осигуряване на ликвидност се предоставя в подходящ момент преди 
пълното изчерпване на средствата на участваща СГД. 

(19a) В случаите, когато средствата от ФЗД са недостатъчни за предоставяне 
на помощ за осигуряване на ликвидност на участваща СГД, всички останали 
участващи СГД следва да бъдат задължени да отпускат заеми на ФЗД по 
искане на Съвета за преструктуриране. Това задължително кредитиране 
следва да се запази на равнище до 30 % от целевото равнище на всяка 
предоставяща заем СГД. Съветът за преструктуриране следва винаги да 
взема предвид въздействието върху финансовата стабилност, когато взема 
решение за задължително кредитиране.  Преди ФЗД да бъде изцяло 
финансиран, таванът на задължителното кредитиране следва да намалее 
равномерно от 60 % на 30 % от целевото равнище на всяка СГД.  

(19б) Ако СГД е получила помощ за осигуряване на ликвидност от ФЗД или чрез 
задължително кредитиране от други участващи СГД, тази помощ за 
осигуряване на ликвидност следва да бъде изплатена обратно в рамките на 
шест години в съответствие с ясен план за изплащане и като приоритет 
за СГД, получила помощта за осигуряване на ликвидност. Изплащането на 
помощта за осигуряване на ликвидност в рамките на договорения срок 
следва да има приоритет пред всички други задължения на СГД, които не са 
неизплатени към момента на предоставяне на помощта за осигуряване на 
ликвидност. Отговорност на участващата СГД е да постигне и поддържа 
както целевото равнище на СГД, така и на ФЗД. 

(19в) За да се гарантира, че участващите СГД продължават да имат същите 
условия за използване на финансови средства във фонда си, не се начислява 
лихва за помощ за осигуряване на ликвидност до размера на вноските им във 
ФЗД. Въпреки това, за да се осигурят стимули за погасяване, за всяка помощ 
за осигуряване на ликвидност, надвишаваща тези вноски, се начислява и 
тече прогресивно лихва. 

(19г) За да се избегне моралният риск, Комисията следва да може да изключи 
участващата СГД от допустимост за помощ за осигуряване на ликвидност, 
ако участващата СГД не спазва определени задължения или действа в 
противоречие с принципа на лоялно сътрудничество. 
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▌

(23) Фондът за застраховане на депозитите е съществен инструмент, без който 
▌разгръщането на ЕСЗД I не би могло да бъде постигнато. Различните 
национални системи на финансиране не биха осигурили еднакво застраховане 
на депозитите в рамките на целия банков съюз. Фондът за застраховане на 
депозитите следва да спомогне да се гарантира стабилизиращата роля на схемите 
за гарантиране на депозитите, да се осигури хармонизирано високо равнище на 
защита за всички вложители чрез единна рамка за целия Съюз и да се избегне 
създаването на препятствия пред упражняването на основните свободи или 
нарушаването на конкуренцията на вътрешния пазар вследствие на различните 
нива на защита на национално равнище.  

(24) Фондът за застраховане на депозитите следва да бъде финансиран чрез 
прехвърляне от участващи СГД на вноски, събирани от банките. 
Използването на Фонда за застраховане на депозитите ▌не следва да засяга 
фискалната отговорност на държавите членки. В това отношение само 
извънредната публична финансова подкрепа следва да се разглежда като 
засягане на бюджетната независимост и фискалната отговорност на държавите 
членки.

▌

(26) Съветът за преструктуриране ▌ще управлява Фонда за застраховане на 
депозитите, който следва да се финансира от вноски, събирани от банките 
и прехвърлени на ФЗД от участващите СГД. Участващите СГД ще 
продължат да събират ▌вноски и да управляват националните фондове. За да се 
осигури справедливо и уеднаквено равнище на вноските за всички участващи 
банки и за да се насърчи осъществяването на дейността им в условията на по-
малко рисков модел, вноските към ЕСЗД I  и към участващите СГД следва да 
се изчисляват въз основа на гарантираните депозити и коефициентите на 
корекция за риска за всяка една банка. Коефициентът за корекция за риска за 
вноските във Фонда за застраховане на депозитите следва да вземе под 
внимание степента на поетия от дадена банка риск в сравнение с всички други 
банки, попадащи в обхвата на ЕСЗД I.

(26a) След три години 50 % от целевото равнище на участващата СГД следва да 
бъдат прехвърлени към ФЗД.  Съветът за преструктуриране следва да 
гарантира, че вноските се прехвърлят и разпределят равномерно. В случай 
че участващата СГД не разполага с достатъчно финансови средства, 
Съветът за преструктуриране следва да изготви план, за да гарантира, че 
дължимите от тази участваща СГД суми ще бъдат прехвърлени на ФЗД в 
срок от шест години. Отговорност на участващата СГД е да постигне и 
поддържа както целевото равнище на СГД, така и на ФЗД.

(27) Фондът за застраховане на депозитите следва да може да сключва договори за 
заеми или други форми на подкрепа от кредитни институции, финансови 
институции или други трети лица, както и да прибягва до задължително 
кредитиране, в случай че наличните средства във Фонда за застраховане на 
депозитите не са достатъчни за исканата помощ за осигуряване на 
ликвидност. Такива алтернативни средства за финансиране за Фонда за 
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застраховане на депозитите следва да бъдат увеличени, така че да се 
оптимизират разходите за финансирането и да се запази 
кредитоспособността на Фонда за застраховане на депозитите. Веднага 
след влизането в сила на настоящия регламент за изменение Съветът за 
преструктуриране следва, като си сътрудничи с участващите държави 
членки, да вземе необходимите мерки за разработване на подходящи методи 
и условия, позволяващи да се повиши капацитетът на Фонда за 
застраховане на депозитите да заема средства, които следва да бъдат 
въведени преди началната дата на прилагане на настоящия регламент за 
изменение.

(28) За да се натрупат достатъчно средства и да се избегнат процикличните ефекти, 
които биха възникнали, ако Фондът за застраховане на депозитите трябваше да 
разчита единствено на последващи вноски в условията на системна криза, е 
абсолютно необходимо предварително наличните финансови средства, с които 
фондът разполага, да са най-малко на определено минимално целево равнище.

(29) ▌Целевото равнище на Фонда за застраховане на депозитите следва да се 
определи като процент от общия размер на минималните целеви равнища на 
участващите СГД. ▌Възможността да се поиска разрешение за по-ниско целево 
равнище в съответствие с член 10, параграф 6 от Директива 2014/49/ЕС не следва 
да се взема предвид при определянето на ▌ целевите равнища на Фонда за 
застраховане на депозитите. Следва да се определи подходящ срок за достигане 
на целевото равнище на Фонда за застраховане на депозитите. Определянето на 
този срок не следва да възпрепятства националните СГД да предоставят 
отсрочка за прехвърлянето на вноски след интервенция. 

(29a) За да се гарантира наличието на помощ за осигуряване на ликвидност от 
влизането в сила на настоящия регламент за изменение, пропорционално 
по-голям размер на средствата в участващите СГД следва да бъде на 
разположение за задължително кредитиране по време на периода на 
създаване на ФЗД.

▌

 (32) За да се съхрани стойността на средствата във Фонда за застраховане на 
депозитите, те следва да бъдат инвестирани в достатъчно сигурни, 
диверсифицирани и ликвидни активи.

(33) Когато в съответствие с член 7 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 се прекратява 
тясно сътрудничество с ЕЦБ на участваща държава членка, чиято парична 
единица не е еврото, следва да се вземе решение за справедливо разпределяне на 
натрупаните вноски на участващата държава членка, като се отчитат интересите 
както на съответната участваща държава членка, така и на Фонда за застраховане 
на депозитите.

(34) За да се гарантира неговата пълна автономност и независимост при 
изпълнението на действията, свързани със застраховането на депозитите 
съгласно настоящия регламент, Съветът за преструктуриране следва да 
разполага с независим бюджет, в който приходите са предимно от 
задължителните вноски, събирани от институциите в участващите държави 
членки. Настоящият регламент следва да се прилага, без да се засяга 
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възможността на държавите членки да начисляват такси за покриване на 
административните разходи на своите национални СГД или определени органи.

(35) Ако всички критерии за използването на Фонда за застраховане на депозитите 
са изпълнени, Съветът за преструктуриране следва да предостави съответната 
помощ за осигуряване на ликвидност на участващата СГД. 

(36) Съветът следва да функционира чрез провеждането на изпълнителни и пленарни 
сесии. На своите изпълнителни сесии Съветът за преструктуриране следва да 
подготви всички решения относно предоставянето на ликвидност и да приеме 
тези решения във възможно най-голяма степен. ▌Когато нетното акумулирано 
използване на Фонда за застраховане на депозитите през последните 12 
последователни месеца достигне прага от 25 % от ▌целевото равнище, на 
пленарна сесия следва да се оцени изпълнението на действията по застраховане 
на депозитите или участието в действия за преструктуриране, включително 
използването на Фонда за застраховане на депозитите, и следва да се осигурят 
насоки относно последващите решения, взети на изпълнителна сесия. Насоките 
за изпълнителната сесия следва по-специално да бъдат съсредоточени върху 
осигуряването на недискриминационно изпълнение на действията по 
застраховане на депозитите или участието в действия за преструктуриране, 
както и върху мерките, които да се предприемат, за да се избегне изчерпването 
на Фонда за застраховане на депозитите.

(37) Ефикасността и уеднаквяването на действията по застраховане на депозитите 
следва да бъдат осигурени във всички участващи държави членки. За тази цел, 
когато дадена участваща СГД не е приложила или не е спазила решение на 
Съвета за преструктуриране съгласно настоящия регламент или го е изпълнила 
по начин, който създава заплаха за която и да е от целите на схемата за 
застраховане на депозитите или за ефективното изпълнение на действията за 
застраховане на депозитите, Съветът за преструктуриране следва да бъде 
оправомощен да разпореди всяко необходимо действие, което съществено 
допринася за преодоляването на проблема или заплахата за целите на ЕСЗД I . 
Следва да не се допуска действие от страна на участваща СГД, което би 
ограничило или засегнало упражняването на правомощията или изпълнението 
на функциите на Съвета за преструктуриране. 

(38) При вземане на решения или предприемане на действия, по-специално по 
отношение на субекти, установени както в участващи, така и в неучастващи 
държави членки, следва да бъдат взети предвид и възможните неблагоприятни 
последици за тези държави членки, като например заплахи за финансовата 
стабилност на техните финансови пазари, и за субектите, установени в тези 
държави членки.

▌

(40) Съответните субекти, организации и органи, които участват в прилагането на 
настоящия регламент, следва да си сътрудничат в съответствие със 
задължението за лоялно сътрудничество, заложено в Договорите.

▌

(42) Процедурата по приемане на решенията на Съвета за преструктуриране зачита 
принципа на делегиране на правомощия на агенциите съгласно тълкуването му 
от Съда на Европейския съюз. 
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(43) Настоящият регламент зачита основните права и спазва правата, свободите и 
принципите, признати по-конкретно в Хартата, по-специално правото на 
собственост, защитата на личните данни, свободата на стопанска инициатива, 
правото на ефективни правни средства за защита и на справедлив съдебен 
процес и правото на защита, и следва да се прилага в съответствие с тези права 
и принципи.

(44) Тъй като целите на настоящия регламент, а именно създаването на по-ефикасна 
и ефективна схема за гарантиране на депозитите и осигуряването на 
последователно прилагане на правилата за гарантиране на депозитите, не могат 
да бъдат постигнати в достатъчна степен от държавите членки, а могат да бъдат 
по-добре постигнати на равнището на Съюза, Съюзът може да предприеме 
мерки съгласно принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за 
Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в 
същия член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигане на 
тези цели.

(45) Комисията следва да направи преглед на прилагането на настоящия регламент, 
за да оцени неговото въздействие върху вътрешния пазар, както и да определи 
дали са необходими изменения или допълнителни промени за подобряване на 
ефикасността и ефективността на ЕСЗД I. Прегледът следва да се осъществи 
независимо от оценка на необходимостта от напълно осъществима ЕСЗД.

(45a) Комисията следва непрекъснато да преразглежда целесъобразността на 
разширяването на обхвата на ЕСЗД I от предоставянето на помощ за 
осигуряване на ликвидност до създаването на пълна застрахователна схема 
с покритие за загуби.  Комисията следва да разгледа третирането на 
институционалните защитни схеми, промените в общото целево равнище 
на СГД, сближаването на вноските във ФЗД и необходимостта от 
публично финансиран предпазен механизъм. Достатъчният напредък по 
рамката за НОК (необслужваните кредити) и прегледът на качеството на 
активите на по-малко значимите институции следва да бъдат условие за 
изготвянето на законодателни предложения.

(45б) С настоящия регламент за изменение се определя ясен път за завършване на 
дългоочаквания банков съюз.  Освен завършването на ЕСЗД, съществуват 
взаимосвързани и непълни законодателни градивни елементи на вътрешния 
банков пазар, които следва да бъдат оценени. Комисията следва да разгледа 
изменение на освобождаването от изискванията за капитал и ликвидност 
и равнището на прилагане на долната граница на изчисленото капиталово 
изискване в Регламент  (ЕС) № 575/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета5, както и да постигне напредък в областта на законодателството 
и прегледите на намаляването на риска и диверсификацията на държавни 
ценни книжа от банките и напредък на международно равнище в областта 
на регулаторното третиране на държавни дългови инструменти.

5 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно 
пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на 
Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).
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(45в) Извършването на прегледите на ЕСЗД I, завършването на ЕСЗД и 
завършването на банковия съюз и изготвянето на съответните 
законодателни предложения ще доведат до завършването на банковия съюз. 

(46) За да може възможно най-скоро ЕСЗД I да започне функционира по ефективен 
начин, разпоредбите относно плащането на вноските във Фонда за застраховане 
на депозитите, установяването на всички съответни процедури, както и всякакви 
други оперативни и институционални аспекти следва да се прилагат считано от 
датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение.

(47) Регламент (ЕС) № 806/2014 следва да бъде изменен, за да се включи и съответно 
да бъде взето предвид създаването на ЕСЗД I,
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:
Член 1

Изменения на Регламент (ЕС) № 806/2014

Регламент (ЕС) № 806/2014 се изменя, както следва:

1. Заглавието се заменя със следното:

„РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 806/2014 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА 
СЪВЕТА ОТ 15 ЮЛИ 2014 г. относно Единния механизъм за преструктуриране 
и Европейската схема за застраховане на депозитите и за изменение на 
Регламент (ЕС) № 1093/2010“;

2. Член 1 се заменя със следното:

„Член 1
Предмет

1. С настоящия регламент се определят еднообразни правила и еднообразна 
процедура за преструктуриране на посочените в член 2 субекти, установени в 
посочените в член 4 участващи държави членки.

Тези еднообразни правила и еднообразна процедура се прилагат от Единния 
съвет за преструктуриране, създаден в съответствие с член 42 (наричан по-долу 
„Съветът за преструктуриране“), съвместно със Съвета, Комисията и 
националните органи за преструктуриране в рамките на създадения с 
настоящия регламент Единен механизъм за преструктуриране (ЕМП). ЕМП се 
подкрепя от Единен фонд за преструктуриране (наричан по-долу „ЕФП“).

Използването на ЕФП зависи от влизането в сила на споразумение между 
участващите държави членки (наричано по-долу „Споразумението“) относно 
прехвърляне на набраните на национално равнище средства към ЕФП, както и 
относно постепенно обединяване на различните средства, набрани на 
национално равнище, за да бъдат разпределени в националните подразделения 
на Фонда.

2. Освен това с настоящия регламент се създава първи етап на Европейска схема 
за застраховане на депозитите („ЕСЗД I“): за да функционира като схема за 
ликвидност, която предоставя ▌ликвидност на участващите схеми за 
гарантиране на депозитите в съответствие с член 41а, с цел да се постигне 
напредък към създаването на схема за пълно гарантиране с покритие на 
загубите на по-късен етап, в съответствие с член 94б.

ЕСЗД I се управлява от Съвета за преструктуриране в сътрудничество с 
участващите СГД и определените органи в съответствие с част IIa. ЕСЗД I се 
подпомага от Фонд за застраховане на депозитите („ФЗД“) и когато е 
необходимо, от допълнителни заеми от участващите СГД в съответствие 
с глава 4.“

3. Член 2 се заменя със следното:
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„Член 2

Обхват
1. За целите на ЕМП настоящият регламент се прилага по отношение на 
следните субекти:

а) кредитни институции, установени в участваща държава членка;

б) установени в участваща държава членка предприятия майки, 
включително финансови холдинги и смесени финансови холдинги, 
които попадат в обхвата на консолидирания надзор, упражняван от 
ЕЦБ в съответствие с член 4, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013;

в) инвестиционни посредници и финансови институции, установени в 
участваща държава членка, когато попадат в обхвата на 
консолидирания надзор над предприятието майка, упражняван от 
ЕЦБ в съответствие с член 4, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013.

2. За целите на ЕСЗД I настоящият регламент се прилага по отношение на 
следните субекти:

г) участващи схеми за гарантиране на депозитите съгласно 
определението в член 3, параграф 1а, точка 1; 

д) кредитни институции, включително субектите, посочени в член 2, 
параграф 5 от Директива 2013/36/ЕС, които са свързани с 
участващи схеми за гарантиране на депозити.

Когато с настоящия регламент се създават права или задължения за дадена 
участваща СГД, управлявана от определен орган съгласно определението в член 
2, параграф 1, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС, тези права или задължения се 
считат за права или задължения на определения орган.“;

4. Член 3 се изменя, както следва:

б) в параграф 1 се добавят следните точки 55, 56 и 57:

,,(55) „участващи схеми за гарантиране на депозити“ или „участващи СГД“ 
означава схеми за гарантиране на депозитите съгласно 
определението в член 2, параграф 1, точка 1 от Директива 2014/49/ЕС, 
които са въведени и са официално признати в участваща държава 
членка;

(56) „събитие, водещо до изплащане“ възникване на ситуация, в която 
депозитите са неналични съгласно определението в член 2, параграф 
1, точка 8 от Директива 2014/49/ЕС по отношение на кредитните 
институции, свързани с участваща СГД;

(57) „налични финансови средства на ФЗД“ означава парични средства в 
брой, депозити и нискорискови активи, които могат да бъдат 
осребрени в срок, ненадхвърлящ срока по член 8, параграф 1 от 
Директива 2014/49/ЕС.“;

в) параграф 2 се заменя със следното:
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„2. При липса на приложимо определение в предходните параграфи се 
прилагат определенията, посочени в член 2 от Директива 2014/49/ЕС и 
член 2 от Директива 2014/59/ЕС. 

При липса на приложимо определение в член 2 от Директива 2014/49/ЕС и 
член 2 от Директива 2014/59/ЕС се прилагат определенията, посочени в 
член 3 от Директива 2013/36/ЕС.“

5. в член 4 параграфи 2, 3 и 4 се заменят със следното:

„2. При спиране или прекратяване на тясното сътрудничество между държава 
членка и ЕЦБ в съответствие с член 7 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 посочените 
в член 2 от настоящия регламент субекти, установени или признати в тази 
държава членка, се изключват от обхвата на настоящия регламент, считано от 
началната дата на прилагане на решението за спиране или прекратяване на 
тясното сътрудничество. 

3. Когато тясното сътрудничество с ЕЦБ на държава членка, чиято парична 
единица не е еврото, бъде прекратено в съответствие с член 7 от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013, в рамките на три месеца след датата на приемане на решението за 
прекратяване на тясното сътрудничество Съветът за преструктуриране, 
съгласувано с тази държава членка, взема решение за съответните условия и 
изискванията, приложими по отношение на: 

а) възстановяването на вноските, които съответната държава членка е 
прехвърлила на ЕФП;

б) трансферите, платени от СГД, официално признати в съответната 
държава членка, ▌на ФЗД ▌.

За целите на първа алинея, буква а) подлежащите на възстановяване суми 
включват частта на подразделението, съответстващо на съответната държава 
членка, която не е предмет на взаимно използване. Ако по време на преходния 
период, посочен в Споразумението, подлежащите на възстановяване суми от 
частта, която не е предмет на взаимно използване, не са достатъчни, за да позволят 
да се финансира създаването от съответната държава членка на национален 
механизъм за финансиране в съответствие с Директива 2014/59/ЕС, подлежащите 
на възстановяване суми включват също така цялата сума или част от частта на 
подразделението, съответстващо на тази държава членка, която е предмет на 
взаимно използване в съответствие със Споразумението или на друго основание 
след преходния период, цялата сума или част от вноските, прехвърлени от 
съответната държава членка по време на тясното сътрудничество, в размер, 
достатъчен да позволи финансирането на посочения национален механизъм за 
финансиране. 

При оценка на размера на финансовите средства, които подлежат на 
възстановяване от частта, която е предмет на взаимно използване, или на друго 
основание след преходния период — от Фонда, се вземат предвид следните 
допълнителни критерии:

а) начинът на прекратяване на тясното сътрудничество с ЕЦБ — 
доброволно в съответствие с член 7, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 
1024/2013 или не;
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б) наличието на действия по преструктуриране, които са в ход към 
датата на прекратяване;

в) икономическият цикъл на съответната държава членка при 
прекратяването.

Възстановяването на сумите се разпределя в рамките на ограничен срок, 
съобразен с продължителността на тясното сътрудничество. От сумите за 
възстановяване се приспада делът на съответната държава членка от финансовите 
средства от ЕФП, използвани за действия по преструктуриране по време на 
тясното сътрудничество.

За целите на първа алинея, буква б) сумата, прехвърлена към всяка СГД, 
официално призната в съответната държава членка, е равна на наличните 
финансови средства на ФЗД, умножени по съотношението между стойностите по 
букви а) и б):

е) сумата на всички трансфери, платени на ФЗД от ▌участващата 
съответна СГД;

ж) сумата на всички трансфери, платени на ФЗД. 

Прехвърлената сума не надвишава необходимата сума, за да могат 
наличните финансови средства на съответната участваща СГД да 
достигнат две трети от тяхното целево равнище, определено в член 
10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС.

4. Настоящият регламент продължава да се прилага за процедури за 
преструктуриране и помощ за осигуряване на ликвидност за СГД, които са в ход 
към началната дата на прилагане на решението, посочено в параграф 2.“;

6. в член 5, параграф 2 първата алинея се заменя със следното:

„Съветът за преструктуриране, Съветът и Комисията и, в зависимост от случая, 
националните органи за преструктуриране и участващата СГД вземат решения 
при спазване на приложимото право на Съюза и в съответствие с него, и по-
специално всички законодателни и незаконодателни актове, включително 
посочените в членове 290 и 291 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз.“;

7. Член 6 се изменя, както следва:

а) параграфи 1 и 2 се заменят със следното:

„1. Действията, предложенията или политиката на Съвета за 
преструктуриране, Съвета, Комисията, национален орган за 
преструктуриране или участваща СГД не водят до дискриминация въз 
основа на национална принадлежност или място на стопанската дейност по 
отношение на субектите, вложителите, инвеститорите или останалите 
кредитори, установени в Съюза.

2. Всяко действие, предложение или политика на Съвета за 
преструктуриране, Съвета, Комисията, национален орган за 
преструктуриране или участваща СГД в рамките на ЕМП или на ЕСЗД I се 
предприема при пълно зачитане и с дължимата грижа по отношение на 
единството и целостта на вътрешния пазар.“;
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б) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Когато Съветът за преструктуриране вземе решение, което е 
адресирано до национален орган за преструктуриране или участваща 
СГД, националният орган за преструктуриране или участващата СГД 
разполага с правомощието да уточни допълнително мерките, които да 
бъдат предприети. Тези уточнения трябва да са съобразени с решението 
на Съвета за преструктуриране.“;

8. заглавието на част II се заменя със следното: „Единен механизъм за 
преструктуриране“;

▌

10. Вмъква се Част IIa, както следва:

„ЧАСТ IIа
ЕВРОПЕЙСКА СХЕМА ЗА ЗАСТРАХОВАНЕ НА 

ДЕПОЗИТИТЕ (ЕСЗД)

ДЯЛ I: ЕСЗД I
Глава 1

Помощ за осигуряване на ликвидност

Член 41а
Помощ за осигуряване на ликвидност

1. Считано от датата на прилагане, определена в член 99, параграф 5а, ФЗД се 
използват за предоставяне на помощ за осигуряване на ликвидност за 
участващите СГД в съответствие с настоящата глава.

2. В случай че участваща СГД е изправена пред събитие, водещо до изплащане, 
или е използвана при преструктуриране в съответствие с член 79 от настоящия 
регламент, или е използвана за мерки за финансиране в съответствие с член 
11, параграф 3 или параграф 6 от Директива 2014/49/ЕС, тя може да поиска 
ликвидност от ФЗД в размера на недостига си на ликвидност, както е 
определено в член 41б. 

▌

4. ▌Неизплатеното кумулативно финансиране, предоставено от ФЗД на 
участваща СГД, не надвишава ▌целевото равнище на участващата СГД, както 
е определено в член 10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС, 
умножено по 10.

Член 41б
Недостиг на ликвидност

1. В случай че участващата СГД е изправена пред събитие, водещо до изплащане, 
нейният недостиг на ликвидност се изчислява като общия размер на 
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гарантираните депозити, държани от кредитната институция, и по смисъла 
на член 6, параграф 1 и параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС ▌към момента на 
събитието, водещо до изплащане, и необходимите административни 
разходи на участващата СГД, свързани с изплащането, минус размера на 
наличните финансови средства, с които участващата СГД трябва да 
разполага към момента на определянето, в съответствие с член 10, 
параграф 2 и параграф 3 от тази директива.

2. В случай че участващата СГД е използвана при процедури за преструктуриране, 
нейният недостиг на ликвидност се изчислява като размера, определен от 
органа за преструктуриране в съответствие с член 79 от настоящия 
регламент, минус размера на наличните финансови средства, с които 
участващата СГД следва да разполага към момента на определянето в 
съответствие с член 10, параграф 2 и параграф 3 от Директива 2014/49/ЕС.

2a. В случай че средствата на участваща СГД се използват за финансиране на 
мерки в съответствие с член 11, параграф 3 и параграф 6 от Директива 
2014/49/ЕС, нейният недостиг на ликвидност се изчислява като сумата, 
използвана за финансиране на тези мерки, минус размера на наличните 
финансови средства, с които участващата СГД трябва да разполага в 
съответствие с член 10, параграф 2 и параграф 3 от посочената директива 
към момента на вземане на решението за предоставяне на мярка в 
съответствие с член 11, параграф 3 или параграф 6 от посочената 
директива.

Член 41ба
Задължително кредитиране

1. В случаите, когато наличните финансови средства на ФЗД не са 
достатъчни за осигуряване на ликвидността, поискана от участваща СГД 
в съответствие с член 41а, Съветът за преструктуриране взема заеми от 
другите участващи СГД или има достъп до алтернативни механизми за 
финансиране съгласно член 74ж, освен ако това би довело до значителни 
неблагоприятни последици за финансовата система или би застрашило 
финансовата стабилност.

2. Всяка участваща СГД предоставя заемите, посочени в параграф 1, когато 
е приложимо, на ФЗД. 

3. Съветът за преструктуриране изчислява размера на задължителното 
кредитиране, необходимо за предоставяне на помощ за осигуряване на 
ликвидност, в съответствие с член 41а от настоящия регламент. ЕСП 
изчислява размера на задължителното кредитиране, което трябва да бъде 
поискано от всяка участваща СГД, пропорционално на съотношението 
между целевото равнище на ФЗД и целевото равнище на всяка СГД, както 
е определено в съответствие с член 10, параграф 2 от Директива 
2014/49/ЕС. 

4. След приключване на етапа на изграждане на ФЗД в съответствие с 
член 74г от настоящия регламент сумата, която трябва да бъде 
предоставена от всяка участваща СГД като задължително кредитиране, 
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не надвишава 30 % от целевото равнище на тази СГД в съответствие с 
член 10, параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС.

5. За да получи финансиране чрез задължително кредитиране, ЕСП следва 
процедурата, предвидена в член 41р.  

▌

Член 41и
Изключване от помощ за осигуряване на ликвидност

1. Участваща СГД не отговаря на условията за помощ за осигуряване на 
ликвидност, надвишаваща общата сума на вноските, прехвърлени на ФЗД 
от тази СГД в съответствие с член 74в, параграф 1, ако Комисията, 
действайки по своя собствена инициатива или по искане на Съвета за 
преструктуриране или на участваща държава членка, вземе решение и 
информира Съвета за преструктуриране, СГД, определения орган на 
участващата държава членка по смисъла на член 2, точка 18 от Директива 
2014/49/ЕС и националния компетентен орган или националните 
компетентни органи, че е изпълнено най-малко едно от следните условия за 
изключване: 

а) участващата СГД не е спазила задълженията си съгласно настоящия 
регламент или членове 4, 6, 7 или 10 от Директива 2014/49/ЕС;

б) участващата СГД, съответният административен орган по смисъла на член 
3 от Директива 2014/49/ЕС или всеки друг съответен орган на съответната 
държава членка е действал във връзка с конкретното искане за 
предоставяне на покритие по ЕСЗД по начин, който е в противоречие с 
принципа на лоялно сътрудничество, предвиден в член 4, параграф 3 от 
Договора за Европейския съюз.

1a. Съветът за преструктуриране наблюдава постоянно изпълнението на 
параграф 1, букви а) и б). Ако Съветът за преструктуриране установи 
случаи на неизпълнение на някое от задълженията, установени в параграф 
1, букви а) и б), той информира незабавно Комисията за това. 

1б. Ако Комисията счете, че е изпълнено най-малко едно от условията за 
изключване, посочени в параграф 1, тя уведомява съответната СГД и 
определения орган на участващата държава членка съгласно 
определението в член 2, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС, както и 
националния компетентен орган или националните компетентни органи. 
Също така тя информира съответната държава членка или съответните 
държави членки. В своето уведомление Комисията посочва причините, 
поради които обмисля възможността да изключи участващата СГД от 
предоставеното покритие по ЕСЗД.
В срок от два месеца от получаването на посоченото в първа алинея 

уведомление определеният орган в тясно сътрудничество със 
съответната СГД и националния компетентен орган:

а) предприемат незабавни коригиращи действия, за да отстранят 
установените слабости и да се уверят, че условията за изключване 
вече не са изпълнени; както и 
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б) представят на Комисията отговор, в който посочват подробно 
предприетите коригиращи действия. 

2. Когато участваща СГД вече е получила финансиране и е изпълнено най-
малко едно от условията за изключване, посочени в параграф 1, по отношение 
на събитие, водещо до изплащане, или използвана при преструктуриране, 
Комисията може да разпореди финансирането да бъде напълно или частично 
изплатено на ФЗД. 

▌

ДЯЛ II
ПРОЦЕДУРНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 41к
Предварителна информация

Когато участваща СГД е била информирана от компетентния орган или е 
научила по друг начин за обстоятелства, отнасящи се до свързана с тази 
участваща СГД кредитна институция, които има вероятност да доведат до 
събитие, водещо до изплащане, или използването ѝ в процедури за 
преструктуриране или в съответствие с член 11, параграф 3 или параграф 6 
от Директива 2014/49/ЕС, тя информира незабавно определения орган и 
Съвета за преструктуриране за тези обстоятелства, ако възнамерява да поиска 
предоставяне на покритие по ЕСЗД I. В този случай участващата СГД 
предоставя на Съвета за преструктуриране също приблизителна оценка на 
очаквания недостиг на ликвидност▌.

Член 41л
Задължение за уведомяване 

1. В случай че участваща СГД е изправена пред събитие, водещо до изплащане, 
или ще бъде използвана при преструктуриране в съответствие с ▌член 79 от 
настоящия регламент или в съответствие с член 11, параграф 3 или параграф 
6 от Директива 2014/49/ЕС, тя уведомява незабавно, в съответствие с член 
41к от настоящия регламент, определения орган и Съвета за 
преструктуриране и предоставя цялата необходима информация, за да може 
Съветът за преструктуриране да оцени дали са изпълнени условията за 
отпускане на помощ за осигуряване на ликвидност в съответствие с член 41а▌ 
от настоящия регламент.

2. Участващата СГД информира Съвета за преструктуриране конкретно за:

а) общия размер на гарантираните депозити на съответната кредитна 
институция;

аа) сумата, определена от органа за преструктуриране в 
съответствие с член 79;

аб) сумата, използвана за финансиране на мерки в съответствие с 
член 11, параграф 3 или параграф 6 от Директива 2014/49/ЕС;



RR\1301661BG.docx 25/49 PE758.704v03-00

BG

б) наличните ѝ финансови средства към момента на събитието, водещо 
до изплащане, или използването при преструктуриране, или 
използване в съответствие с член 11, параграф 3 или параграф 6 
от Директива 2014/49/ЕС;

в) при събитие, водещо до изплащане, приблизителна оценка на 
извънредните вноски, които тя може да набере, за да спази 
изплащането на ликвидност в съответствие с член 41о; 

г) всички обстоятелства, които биха ѝ попречили да изпълни 
задълженията си, произтичащи от националното законодателство, с 
което се транспонира Директива 2014/49/ЕС, и възможните мерки за 
тяхното преодоляване.

Член 41м
Определяне на размера на финансирането

1. След като получи уведомлението по член 41к, Съветът за преструктуриране 
решава в рамките на 24 часа, на своя изпълнителна сесия, дали условията за 
предоставяне на покритие по ЕСЗД I са били спазени и определя размера на 
помощта за осигуряване на ликвидност, която ще предостави на 
участващата СГД и сумата на задължителното кредитиране в 
съответствие с член 41ба. 

▌

3. Съветът за преструктуриране уведомява незабавно участващата СГД за своето 
решение по параграф 1▌. Съответният определен орган и участващата СГД 
може в срок от 24 часа, след като бъдат информирани, да поискат 
преразглеждане на решението на Съвета за преструктуриране. Те трябва да 
заявят причините, поради които считат, че е необходимо изменение на 
решението на Съвета за преструктуриране, по-специално по отношение на 
обхвата на покритието по ЕСЗД I. Съветът за преструктуриране взема решение 
по това искане в рамките на още 24 часа.

Член 41н
Предоставяне на ликвидност

1. Съветът за преструктуриране предоставя помощ за осигуряване на 
ликвидност по член 41а ▌в съответствие със следните разпоредби:

а) помощта за осигуряване на ликвидност се предоставя под формата на 
парична вноска в участващата СГД;

б) средствата стават дължими в рамките на един работен ден, след като 
Съветът за преструктуриране определи размера в съответствие с член 41м.

1a. Чрез дерогация от параграф 1, по искане на участваща СГД Съветът за 
преструктуриране може да реши ФЗД да предостави помощ за осигуряване 
на ликвидност под формата на гаранция за всяка от мерките, посочени 
член 41а, параграф 2 за достъп до алтернативни механизми за финансиране 
по член 10, параграф 9 от Директива 2014/49/ЕС.
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Член 41о
Изплащане на получената ликвидна подкрепа

1. Участващата СГД изплаща подкрепата за осигуряване на ликвидност, 
отпусната от Съвета за преструктуриране съгласно член 41н, в съответствие 
с плана за изплащане, както е посочено в параграф 2 от настоящия член. 

2. В срок от 3 месеца от определянето на размера на ликвидната подкрепа, 
посочено в член 41м, Съветът за преструктуриране, след като се 
консултира със съответния определен орган, установява план за 
изплащане, който гарантира, че финансирането, отпуснато от Съвета за 
преструктуриране съгласно член 41н, ще бъде изцяло изплатено от 
участващата СГД в срок от шест години.

3. Първоначално и във възможно най-голяма степен планът за изплащане се 
основава на очакваното финансиране от източниците, посочени в 
параграф 4а.

4. По отношение на плана за изплащане се прилагат следните условия:
а) минималният годишен размер на изплащането от страна на 

участващата СГД е средно 16,67% от финансирането, отпуснато от 
Съвета за преструктуриране в съответствие с член 41н; както и

б) всяка година Съветът за преструктуриране прави преоценка на 
равнището на очакваните постъпления от възстановявания и 
адаптира плана за изплащане за оставащите години или, когато е 
подходящо, предоставя посоченото в параграф 4в удължаване на 
падежа.

4a. В плана за изплащане, посочен в параграф 2, се дава приоритет на 
прехвърлянето на следните източници към ФЗД с цел спазване на 
задълженията по параграфи 1 и 2 пред достигането отново на целевото 
равнище на участващата СГД: 
а) извънредните вноски, набрани в съответствие с член 10, параграф 8 от 

Директива 2014/49/ЕС; 
б) всички възстановявания по вземания на СГД съгласно член 9, параграф 

2 от Директива 2014/49/ЕС и член 75 от Директива 2014/59/ЕС; 
в) всички изплащания или приходи, произтичащи от мерки, предприети в 

съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС или член 11, 
параграфи 3 и 6 от Директива 2014/49/ЕС. 

4б. Участващата СГД предоставя на определения орган и на Съвета по 
преструктуриране най-малко веднъж годишно и в случай на събитие, което 
би могло да окаже съществено въздействие върху траекторията на 
изплащане, описана в плана за изплащане, актуализирана информация за 
всички вноски, възстановявания, изплащания или приходи, посочени в 
параграф 4а. 
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4в. Отчитайки фазата на стопанския цикъл, въздействието, което 
процикличните вноски може да имат при определянето на вноските и 
очакваната скорост на възстановяванията от производства по 
несъстоятелност, Съветът по преструктуриране може да предостави 
удължаване на падежа до 4 години в отговор на искане, съдържащо 
цялостен преглед на входящите и изходящите потоци на участващата 
СГД.

Член 41п
Наблюдение на изплащанията на вложителите и алтернативните мерки

1. След като отпусне финансиране ▌Съветът за преструктуриране наблюдава, в 
тясно сътрудничество с определения орган, процедурата за изплащане, 
алтернативните мерки в съответствие с член 11, параграфи 3 или 6 от 
Директива 2014/49/ЕС, и по-специално използването на помощта за 
осигуряване на ликвидност.

2. На равни интервали от време, определени от Съвета за преструктуриране, 
участващата СГД предоставя точна, надеждна и пълна информация относно 
процедурата на изплащане, алтернативните мерки в съответствие с 
член 11, параграфи 3 или 6 от Директива 2014/49/ЕС, упражняването на 
правата, в които тя е встъпила, или всеки друг въпрос, който е от значение за 
ефективното прилагане на мерките на Съвета за преструктуриране, предвидени 
в настоящия регламент, или за упражняване на правомощията на участващата 
СГД съгласно Директива 2014/49/ЕС или настоящия регламент. При процедура 
на изплащане участващата СГД уведомява ежедневно Съвета за 
преструктуриране относно общия размер на изплатените на вложителите суми, 
използването на ликвидните средства и всички затруднения, с които се е 
сблъскала.

Член 41р
Осигуряване на финансиране чрез механизъм за задължително кредитиране

▌

1a. Заемите от участващите СГД се предоставят в отговор на искане за заем 
от Съвета за преструктуриране въз основа на решение по член 41м, 
параграф 1, съдържащо цялата необходима информация, като 
същевременно се спазват изискванията за поверителност съгласно 
правото на Съюза.

▌

2a. Когато ФЗД е получил финансиране чрез механизма за задължително 
кредитиране, посочен в член 41ба, всички средства, получени от ФЗД в 
съответствие с член 41о, се изплащат на участващите СГД, преди тези 
средства да бъдат използвани за изплащания по алтернативните 
договорености за финансиране, посочени в член 74ж, при условие че тези 
алтернативни договорености са били сключени след предоставянето на 
задължителното кредитиране или преди тези средства да се използват за 
възстановяване на целевото равнище на ФЗД, посочено в 74б.
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Подробните финансови условия на механизма за задължително 
кредитиране се уреждат в споразумение между всяка от участващите СГД 
и Съвета за преструктуриране.

Член 41ра
Условия на предоставените ликвидни средства от ФЗД

1. Съветът за преструктуриране определя в стандартизирано споразумение 
основните финансови условия за предоставяне на ликвидно улеснение.

2. Съветът за преструктуриране и участващата СГД, която е поискала 
помощ за осигуряване на ликвидност в съответствие с член 41а, сключват 
споразумение въз основа на стандартизираното споразумение, посочено в 
параграф 1. 

3. Лихвеният процент по ликвидните средства, предоставяни от ФЗД, е:
а) 0% за сумата от помощта за осигуряване на ликвидност до общия 
размер на вноските, прехвърлени на ФЗД от съответната СГД в 
съответствие с член 74в, параграф 1;
б) равен на лихвения процент по пределното кредитно улеснение на ЕЦБ 
за всяка сума помощ за осигуряване на ликвидност, надвишаваща сумата, 
посочена в буква а), до удвояване на общия размер на вноските, прехвърлени 
на ФЗД от съответната СГД в съответствие с член 74в, параграф 1; и
в) равен на лихвения процент по пределното кредитно улеснение на ЕЦБ, 
увеличен с 0,25% за всяка година от оставащото време до падежа на 
отпуснатите ликвидни средства, за всяка сума помощ за осигуряване на 
ликвидност, надвишаваща сбора от сумите, посочени в букви а) и б). 

11. член 43 се изменя, както следва:

а) в параграф 1 точката в края на буква в) се заменя с точка и запетая и се 
добавя следната буква г):

член, който се определя от всяка участваща държава членка, 
представляващ нейния определен орган.“;

б) параграф 2 се заменя със следното:

„2. Всеки член, включително председателят, има един глас с изключение 
на случаите, при които Съветът за преструктуриране заседава на 
съвместната пленарна сесия в съответствие с член 49б, като в тези случаи 
членовете, определени от участваща държава членка съгласно параграф 1, 
букви в) и г), имат общо един глас.“;

в) в параграф 3 първата алинея се заменя със следното: 

„Комисията и ЕЦБ посочват по един представител, който има право да 
участва в заседанията на изпълнителните сесии, пленарните сесии и 
съвместните пленарни сесии в качеството си на постоянен наблюдател.“;

г) параграфи 4 и 5 се заменят със следното:

„4. В случай че в участваща държава членка има повече от един 
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национален орган за преструктуриране или съответно повече от един 
национален определен орган, се допуска втори неин представител да 
участва като наблюдател без право на глас.

5. Административната и управленска структура на Съвета за 
преструктуриране включва:

а) съвместна пленарна сесия, на която се изпълняват задачите, 
посочени в член 49б;

б) пленарни сесии на Съвета за преструктуриране в съответствие 
с член 49 или 49а, на които се изпълняват задачите, посочени 
съответно в член 50 и член 50а;

в) изпълнителна сесия на Съвета за преструктуриране, на която се 
изпълняват задачите, посочени в член 54;

г) председател, който изпълнява задачите, посочени в член 56;

д) секретариат, който осигурява необходимата административна и 
техническа помощ за изпълнението на задачите, възложени на 
Съвета за преструктуриране.“;

12. член 45 се изменя, както следва:

а) в параграфи 4 и 5 думите „задачите, свързани с преструктурирането“ се 
заменят със „задачите, свързани с преструктурирането и помощта за 
осигуряване на ликвидност на СГД“, като се извършват необходимите 
граматически промени;

▌

13. в член 46, параграф 4 думите „националните органи за преструктуриране“ се 
заменят с „националните органи за преструктуриране или националната СГД 
или определените органи“, като се извършват необходимите граматически 
промени;

14. в член 47 параграф 1 се заменя със следното:

„1. При изпълнението на възложените им с настоящия регламент задачи Съветът 
за преструктуриране, националните органи за преструктуриране, националната 
СГД или определените органи действат независимо и в обществен интерес.“;

„15. в част III заглавието на дял II „Пленарни сесии на съвета за преструктуриране“ 
се заменя със „Съвместни пленарни сесии и пленарни сесии на Съвета за 
преструктуриране“;

16. вмъква се следният член 48a:

Член 48a
Участие в съвместни пленарни сесии

Всички членове на Съвета за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, 
участват в неговите съвместни пленарни сесии.“;

17. член 49 се заменя със следното:
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Член 49
Участие в пленарни сесии, които се отнасят до Единния механизъм за 

преструктуриране
Членовете на Съвета за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, 
букви а), б) и в), участват в неговите пленарни сесии, които се отнасят до 
Единния механизъм за преструктуриране (пленарна сесия за ЕМП).“;

18. вмъкват се следните членове 49a и 49б:

Член 49a
Участие в пленарни сесии, които се отнасят до Европейската схема за застраховане 

на депозитите
Членовете на Съвета за преструктуриране, посочени в член 43, параграф 1, букви 
а), б) и г), участват в неговите пленарни сесии, които се отнасят до ЕСЗД I 
(пленарна сесия за ЕСЗД I).

Член 49б
Задачи на Съвета за преструктуриране в рамките на съвместна пленарна сесия

1. На съвместната си пленарна сесия Съветът за преструктуриране:

а) приема, до 30 ноември на всяка година, годишната си работна програма за 
следващата година въз основа на проект, представен от председателя, и я 
предава за информация на Европейския парламент, Съвета, Комисията и 
ЕЦБ;

б) приема и наблюдава изпълнението на годишния си бюджет в съответствие 
с член 61, параграф 2, одобрява окончателните отчети на Съвета за 
преструктуриране и освобождава председателя от отговорност съгласно 
член 63, параграфи 4 и 8;

в) взема решения относно инвестициите в съответствие с член 75;

г) приема годишния отчет за дейността си по член 45, в който се съдържат 
подробни обяснения във връзка с изпълнението на бюджета;

д) приема финансовия си правилник съгласно член 64;

е) приема стратегия за борба с измамите, пропорционална на рисковете от 
измами, като се отчитат разходите и ползите от мерките, които ще бъдат 
взети;

ж) приема правила за предотвратяване и управление на конфликти на 
интереси по отношение на своите членове;

з) приема своя процедурен правилник, включително и този на пленарните и 
изпълнителните сесии, съгласно настоящия регламент;

и) в съответствие с параграф 3 от настоящия член по отношение на своя 
персонал упражнява правомощията, предоставени на органа по 
назначаването от Правилника за длъжностните лица, както и от Условията 
за работа на другите служители на Европейския съюз, предвидени в 
Регламент (ЕИО, Евратом, ЕОВС) № 259/68 на Съвета (наричани по-долу 
„Условията за работа“) на съвета, оправомощен да сключва договори за 
наемане на служители (наричани по-долу „правомощията на органа по 
назначаването“);
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й) приема необходимите правила за прилагането на Правилника за 
длъжностните лица и Условията за работа в съответствие с член 110 от 
Правилника за длъжностните лица;

к) при спазване на Правилника за длъжностните лица и Условията за работа 
назначава счетоводител, който е функционално независим при 
изпълнението на своите задължения;

л) осигурява подходящи последващи действия във връзка с констатациите и 
препоръките, направени вследствие на вътрешни или външни одитни 
доклади и оценки, както и вследствие на разследвания на Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF);

м) взема всички решения относно създаването на вътрешните си структури и, 
когато е необходимо, относно тяхното изменение.

2. При вземането на решения на своя съвместна пленарна сесия Съветът за 
преструктуриране действа в съответствие с целите, определени в членове 6 и 
14.

3. На своя съвместна пленарна сесия Съветът за преструктуриране приема в 
съответствие с член 110 от Правилника за длъжностните лица решение, 
основаващо се на член 2, параграф 1 от Правилника за длъжностните лица и на 
член 6 от Условията за работа, с което на председателя се делегират съответните 
правомощия на органа по назначаването и се установяват условията, при които 
действието на делегирането на правомощия може да бъде спряно. 
Председателят има право да делегира вторично тези правомощия. 

В изключителни обстоятелства Съветът за преструктуриране на своя съвместна 
пленарна сесия може с решение да спре временно действието на делегирането 
на правомощията на органа по назначаването, както и на всякакви правомощия, 
които са били вторично делегирани от него, и да ги упражнява сам или да ги 
делегира на някой от своите членове или на член на персонала, различен от 
председателя.“;

19. член 50 се заменя със следното:

„Член 50
Задачи на Съвета за преструктуриране в рамките на негова пленарна сесия за ЕМП 

1. На пленарната си сесия за ЕМП Съветът за преструктуриране:

а) при спазване на процедурата, посочена в параграф 2, взема решение 
относно използването на Фонда, ако подкрепата на Фонда за конкретното 
действие по преструктуриране е заявено да бъде над прага от 
5 000 000 000 EUR, за което корекционният коефициент на ликвидната 
подкрепа е 0,5;

б) когато нетното акумулирано използване на Фонда през последните 12 
последователни месеца достигне прага от 5 000 000 000 EUR, оценява 
прилагането на инструментите за преструктуриране, по-специално 
използването на Фонда, и осигурява насоки, които се съобразяват в 
последващите решения, свързани с преструктурирането, взети на 
изпълнителна сесия, по-специално, ако е целесъобразно, като прави 
разграничение между ликвидната подкрепа и други форми на подкрепа;
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в) взема решения относно необходимостта от набиране на извънредни 
последващи вноски в съответствие с член 71, относно заемането на 
средства между механизми за финансиране на доброволна основа в 
съответствие с член 72, относно алтернативните средства за финансиране 
в съответствие с членове 73 и 74 и относно съвместното използване на 
националните механизми за финансиране в съответствие с член 78, което 
включва подкрепа за Фонда над прага по буква в) от настоящия параграф;

г) одобрява рамката, посочена в член 31, параграф 1, за организиране на 
практическите мерки за сътрудничеството с националните органи за 
преструктуриране.

2. При вземането на решения на своя пленарна сесия Съветът за преструктуриране 
действа в съответствие с целите, определени в членове 6 и 14.

За целите на параграф 1, буква а) схемата за преструктуриране, подготвена на 
изпълнителна сесия, се счита за приета, освен ако в рамките на три часа след 
предаването на проекта от изпълнителната сесия на пленарната сесия не бъде 
свикано заседание на пленарна сесия от най-малко един член на пленарната 
сесия. В такъв случай решение относно схемата за преструктуриране следва да 
бъде взето на пленарна сесия.“;

20. вмъква се следният член 50a:

„Член 50a
Задачи на Съвета за преструктуриране в рамките на негова пленарна сесия за ЕСЗД I

1. На пленарната си сесия за ЕСЗД I Съветът за преструктуриране:

▌;

б) взема решение относно реда и основните условия на 
стандартизираното споразумение, посочено в член 41ра, параграф 1;

в) взема решение относно заемането на средства между механизми за 
финансиране на доброволна основа в съответствие с член 74е и относно 
алтернативните средства за финансиране в съответствие с член 74ж;

г) ▌взема решение дали са изпълнени условията за изключване, определени 
в член 41и, параграф 1, букви а) и б) с цел спазване на параграфи 1 и 1а 
от посочения член;га) когато нетното акумулирано използване на 
ФЗД през последните 12 последователни месеца достигне праг от 25% 
от окончателното целево равнище, оценява, на годишна основа, 
прилагането на използването на ФЗД, и дава насоки, които 
изпълнителната сесия на Съвета за преструктуриране да следва при 
последващи решения за предоставяне на помощ за осигуряване на 
ликвидност.

2. При вземането на решения на своя пленарна сесия Съветът за преструктуриране 
действа в съответствие с целите, определени в член 6.“;

21. член 51 се заменя със следното: 



RR\1301661BG.docx 33/49 PE758.704v03-00

BG

„Член 51
Заседания на съвместната пленарна сесия, пленарната сесия за ЕМП и пленарната 

сесия за ЕСЗД на Съвета за преструктуриране
1. Председателят свиква и председателства заседанията на съвместната пленарна 

сесия, пленарната сесия за ЕМП и пленарната сесия за ЕСЗД I на Съвета за 
преструктуриране в съответствие с член 56, параграф 2, буква а).

2. Съветът за преструктуриране провежда годишно най-малко две редовни 
заседания в съвместна пленарна сесия. Освен това той заседава по инициатива 
на председателя или по искане на най-малко една трета от членовете си. 
Представителят на Комисията може да поиска от председателя да свика 
заседание на Съвета за преструктуриране в негова съвместна пленарна сесия 
или съответно в пленарна сесия за ЕМП или за ЕСЗД I. Ако не свика 
своевременно заседание, председателят посочва причините за това в писмена 
форма.

3. Когато е целесъобразно, Съветът за преструктуриране може да покани други 
наблюдатели, освен посочените в член 43, параграф 3, които да участват в 
заседанията на негова съвместна пленарна сесия или съответно на пленарната 
сесия за ЕМП или за ЕСЗД I, на ad hoc основа, включително представител на 
ЕБО.

4. Съветът за преструктуриране осигурява секретариата на съвместната пленарна 
сесия и на пленарната сесия на Съвета за преструктуриране.“;

22. член 52 се заменя със следното:

„Член 52
Общи разпоредби относно процеса на вземане на решение

1. На своя съвместна пленарна сесия или съответно на пленарна сесия за ЕМП или 
за ЕСЗД I Съветът за преструктуриране взема решения с обикновено 
мнозинство от членовете си, освен ако в настоящия регламент не е предвидено 
друго. Всеки член с право на глас има един глас. При равен брой гласове при 
гласуване председателят има решаващ глас.

2. Чрез дерогация от параграф 1 решенията, посочени в член 50, параграф 1, букви 
а) и б), член 50а, параграф 1, буква а), както и тези относно съвместното 
използване на националните механизми за финансиране в съответствие с член 
78, ограничени до използването на финансовите средства, налични в ЕФП или 
съответно във ФЗД, се вземат с обикновено мнозинство от членовете на Съвета 
за преструктуриране, представляващи най-малко 30% от вноските. Всеки член 
с право на глас има един глас. При равен брой гласове при гласуване 
председателят има решаващ глас.

3. Чрез дерогация от параграф 1 от настоящия член, решенията, посочени в член 
50, параграф 1 или член 50а, параграф 1, които водят до набирането на 
последващи вноски в съответствие с член 71▌, относно заемането на средства 
между механизмите за финансиране на доброволна основа в съответствие с 
член 72 или член 74е, относно алтернативните средства за финансиране в 
съответствие с член 73, член 74 или член 74ж, както и относно съвместното 
използване на националните механизми за финансиране в съответствие с член 
78, които надхвърлят използването на финансовите средства, налични в ЕФП 
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или във ФЗД, се вземат с мнозинство от две трети от членовете на Съвета за 
преструктуриране, представляващи най-малко 50% от вноските по време на 
преходния период преди началото на пълно взаимно използване на ЕФП и 
съответно ФЗД е достигнал окончателното си целево равнище, и с мнозинство 
от две трети от членовете на Съвета за преструктуриране, представляващи най-
малко 30% от вноските, след това. Всеки член с право на глас има един глас. 
При равен брой гласове при гласуване председателят има решаващ глас.

▌

5. Съветът за преструктуриране приема и оповестява публично своя процедурен 
правилник. В процедурния правилник се определят подробно условията и редът 
за гласуване, по-специално условията, при които един от членовете може да 
действа от името на друг член, включително, когато е целесъобразно, правила 
относно кворума.“;

23. Член 53 се изменя, както следва:

а) в параграф 1, трета алинея думите „националните органи за 
преструктуриране“ се заменят с „националните органи за 
преструктуриране или националните определени органи“, като се 
извършват необходимите граматически промени;

б) в параграф 2 препратката към „член 43, параграф 1, буква в)“ се заменя със 
следното: „член 43, параграф 1, буква в) или, в зависимост от случая, член 
43, параграф 1, буква г)“;

в) параграф 3 се заменя със следното:

„3. При разискванията относно субект по член 2 или група от субекти, 
установени само в една участваща държава членка, или действие за 
предоставяне на помощ за осигуряване на ликвидност на СГД или 
решение относно застраховане на депозити, членът, определен от тази 
държава членка съгласно член 43, параграф 1, буква в) или член 43, 
параграф 1, буква г), също участва в разискванията и в процеса на вземане 
на решения, като се прилагат правилата, предвидени в член 55, параграф 
1.“;

г) параграф 5 се заменя със следното:

„5. Членовете на Съвета за преструктуриране, посочени в член 43, 
параграф 1, букви а) и б), гарантират, че решенията и действията относно 
преструктурирането и предоставянето на помощ за осигуряване на 
ликвидност на СГД, по-специално по отношение на използването на ЕФП 
и съответно на ФЗД, взети от различните състави на изпълнителните сесии 
на Съвета за преструктуриране са съгласувани, подходящи и 
пропорционални.“;

24. член 54 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. На своя изпълнителна сесия Съветът за преструктуриране:

а) подготвя всички решения, които да бъдат приети от Съвета за 
преструктуриране на неговите съвместни пленарни сесии или 
съответно на неговите пленарни сесии за ЕМП или за ЕСЗД I;
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б) взема всички решения за прилагането на настоящия регламент, освен 
ако в настоящия регламент не е предвидено друго.“;

б) в параграф 2 точката в края на буква д) се заменя с точка и запетая и се 
добавят следните букви:

,,е) определя размера на помощта за осигуряване на ликвидност в 
съответствие с член 41м, параграф 1;

ж) определя размера на задължителното кредитиране в 
съответствие с член 41м, параграф 1;

▌";

в) параграфи 3 и 4 се заменят със следното:

„3. Когато това се налага поради неотложни обстоятелства, Съветът за 
преструктуриране на своя изпълнителна сесия може да приема някои 
временни решения от името на Съвета за преструктуриране, действащ на 
свои съвместни пленарни сесии или съответно на свои пленарни сесии за 
ЕМП или за ЕСЗД I, по-специално по въпроси, свързани с 
административното управление, включително и по бюджетни въпроси.

4. Съветът за преструктуриране, на своя изпълнителна сесия, информира 
Съвета за преструктуриране, действащ на свои съвместни пленарни сесии 
или съответно на свои пленарни сесии за ЕМП или за ЕСЗД I, за 
решенията, които взема относно преструктурирането и помощта за 
осигуряване на ликвидност на СГД.“;

25. член 56 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1:

i) буква а) се заменя със следното:

„а) подготовката на работата на съвместните пленарни, на изпълнителните 
и на пленарните сесии на Съвета за преструктуриране и свикването и 
председателстването на неговите заседания;“;

ii) в буква ж) думите „действията на Съвета за преструктуриране във 
връзка с преструктурирането“ се заменят с „действията на Съвета за 
преструктуриране във връзка с преструктурирането и помощта за 
осигуряване на ликвидност на СГД“, като се извършват необходимите 
граматически промени;

б) в първото изречение от параграф 4 думите „преструктурирането на 
банките“ се заменят с „преструктурирането на банките и помощта за 
осигуряване на ликвидност“, като се извършват необходимите 
граматически промени;

26. в член 58 параграф 3 се заменя със следното:

„3. Бюджетът се състои от три части: част I относно 
административното обслужване на Съвета за преструктуриране, част II 
относно ЕФП и част III относно ФЗД.“.

27. в член 59 параграф 3 се заменя със следното:



PE758.704v03-00 36/49 RR\1301661BG.docx

BG

„3. Настоящият член не засяга правомощието на националните органи за 
преструктуриране, участващата СГД и определените органи да събират 
такси в съответствие с националното право във връзка със своите 
административни разходи от видовете, посочени в параграфи 1 и 2, 
включително разходи за осъществяване на сътрудничество и за оказване 
на съдействие на Съвета за преструктуриране.“;

28. вмъква се следният член 60a:

„Член 60a
Част III от бюджета

1. Приходите на част III от бюджета се състоят по-конкретно от:

а) прехвърлени суми ▌от ▌участващи СГД, в съответствие с член 74в и член 
74г;

б) заеми, получени от схеми за гарантиране на депозити в неучастващи 
държави членки в съответствие с член 74е;

в) заеми, получени от финансови институции или други трети страни 
съгласно член 74ж;

г) възвръщаемост от инвестициите на средствата, държани във ФЗД в 
съответствие с член 75;

д) финансиране, изплатено от участващите СГД в съответствие с член 41о.

да) заеми, получени от участващи СГД в съответствие с член 41ба;
2. Разходите на част III от бюджета се състоят от:

а) финансиране, отпуснато на участващи СГД за целите на член 41а▌;

б) инвестиции в съответствие с член 75;

в) лихви, платени по заеми от други механизми за финансиране на 
гарантирането на депозити в неучастващи държави членки в съответствие 
с член 74е;

г) лихви по заеми, получени от финансови институции или други трети 
страни в съответствие с член 74ж.;

га) лихви, платени по заеми, получени от участващи СГД в съответствие 
с член 41ба.“;

29. в член 61, параграф 2 думите „на своя пленарна сесия“ се заменят с „на своя 
съвместна пленарна сесия“;

30. в член 63, параграф 8 думите „на своя пленарна сесия“ се заменят с „на своя 
съвместна пленарна сесия“;

31. член 65 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Субектите по член 2, параграф 1 и съответно по член 2, параграф 2, 
буква б) правят вноски в част I от бюджета на Съвета за преструктуриране 
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в съответствие с настоящия регламент и делегираните актове относно 
вноските, приети в съответствие с параграф 5 от настоящия член.“;

б) в параграф 5 буква а) се заменя със следното:

,,а) определи вида на вноските и областите, за които те са дължими, като 
взема предвид различните задачи на Съвета за преструктуриране съгласно 
настоящия регламент за целите на ЕМП и ЕСЗД I, както и начина, по който 
се изчислява размерът на вноските, и начина, по който те се изплащат;“;

32. в част III, дял V заглавието на глава 2 се заменя с „Единен фонд за 
преструктуриране и Фонд за застраховане на депозитите“;

33. в част III, дял V, глава 2 заглавието на раздел 1 се заменя със „Създаване на 
Единния фонд за преструктуриране“;

34. в част III, дял V, глава 2 се вмъква следният раздел:

,,РАЗДЕЛ 1А
СЪЗДАВАНЕ НА ФОНДА ЗА ЗАСТРАХОВАНЕ НА ДЕПОЗИТИТЕ

Член 74a
Общи разпоредби

1. Създава се ФЗД. Той се попълва чрез прехвърляне от участващи СГД на 
вноски, събрани от кредитни институции, свързани с тези СГД. Сумите на 
вноските, които трябва да бъдат прехвърлени, се изчисляват от Съвета за 
преструктуриране в съответствие с параграф 1а.

1a. Всяка година индивидуалната вноска на всяка участваща кредитна 
институция се изчислява въз основа на:

а) фиксирана вноска, която се разпределя пропорционално в зависимост 
от размера на гарантираните депозити на институцията спрямо 
общия размер на гарантираните депозити във всички кредитни 
институции, посочени в член 2, параграф 2, буква б);

б) коригирана спрямо риска вноска по отношение на другите участващи 
кредитни институции в банковия съюз.

2. Съветът за преструктуриране използва ФЗД единствено с цел отпускане на 
финансиране ▌на участващата СГД ▌в съответствие с ръководните цели и 
принципи на ЕСЗД, посочени в член 6. При никакви обстоятелства не се 
допуска бюджетът на Съюза или националните бюджети да поемат разходи или 
загуби на Фонда.

3. Съветът за преструктуриране е собственик на ФЗД. Дейностите на Съвета за 
преструктуриране съгласно настоящия регламент в никакъв случай не може да 
водят до бюджетно задължение за държавите членки.

Член 74б
Целево равнище на Фонда за застраховане на депозитите

1.До 3 години от датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение наличните финансови средства на ФЗД трябва да достигнат 
▌целево равнище от 50% от целевото равнище, посочено в член 10, 
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параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС, изчислено като процент от размера 
на гарантираните депозити във всички кредитни институции, посочени 
в член 2, параграф 2, буква б) от настоящия регламент.

▌

Член 74в
Финансиране на ФЗД

1. До ... [три години от датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение] Съветът за преструктуриране ежегодно ▌, и в тясно сътрудничество 
с участващите СГД и определените органи, определя за всяка участваща СГД 
общия размер на ▌вноските, които да бъдат прехвърлени във ФЗД с цел 
достигане на целевите равнища, предвидени в член 74б. Общият размер на 
вноските, които трябва да бъдат прехвърлени, не превишава целевите равнища, 
предвидени в член 74б▌.

2. Сумите, които трябва да бъдат прехвърлени съгласно параграф 1 от 
настоящия член, се разпределят възможно най-равномерно във времето до 
достигане на целевото равнище, посочено в член 74б. Съветът за 
преструктуриране определя сумата, която да бъде прехвърлена от всяка 
участваща СГД в съответствие с член 74а, параграф 2 и метода за 
изчисляване на коригираните спрямо риска вноски, предвиден в делегирания 
акт, посочен в параграф 5 от настоящия член.Прехвърлянията от 
участващата СГД към Съвета за преструктуриране се извършват най-
късно до 30 юни всяка година.

3. Правомерно получените прехвърляния от всяка участваща СГД не се 
възстановяват на тези участващи СГД.

4. Сумите, прехвърлени от участваща СГД ▌във ФЗД в съответствие с 
настоящия член, се отчитат по отношение на минималното целево равнище, 
което всяка участваща СГД трябва да достигне в съответствие с член 10 ▌от 
Директива 2014/49/ЕС. ▌

4a. Чрез дерогация от параграф 1 Съветът за преструктуриране, след като 
се консултира с участващата СГД и определения орган, отсрочва с до 
шест години, изцяло или частично, прехвърлянето на сумата, 
определена от Съвета за преструктуриране в съответствие с параграф 
2 от настоящия член, когато:
а) участващата СГД не разполага с достатъчно финансови средства за 

прехвърляне на тази сума, тъй като е използвала налични финансови 
средства на СГД съгласно член 11 от Директива 2014/49/ЕС преди 
датата на първото прехвърляне от участващата СГД към Съвета за 
преструктуриране; или

б) участващата СГД не разполага с достатъчно финансови средства за 
прехвърляне на тази сума поради това че е използвала налични 
финансови средства на СГД за целите, посочени в член 41а, преди да 
бъде достигнато целевото равнище, посочено в член 74б.

Съветът за преструктуриране, след като се консултира с участващата 
СГД и определения орган, определя план за плащането на прехвърлянето, 
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дължимо от участващата СГД, като взема предвид вноските, които 
участващата СГД може да набира съгласно член 10 от Директива 
2014/49/ЕС, и необходимостта участващата СГД да изплати заети 
суми. 
Предоставените отсрочки не възпрепятстват постигането на общото 
целево равнище, посочено в член 74б, и не водят до увеличаване на 
прехвърлянията за други участващи СГД с цел постигане на целевото 
равнище в съответствие с член 74б или поддържане на целевото 
равнище в съответствие с параграф 7 от настоящия член. 

4б. В плана, посочен в параграф 4а, се дава приоритет на прехвърлянето на 
следните източници към ФЗД с цел спазване на задълженията по 
параграфи 1 и 2 пред достигането отново на целевото равнище на 
участващата СГД: 
а) извънредните вноски, набрани в съответствие с член 10, параграф 8 

от Директива 2014/49/ЕС; 
б) всички възстановявания по вземания на СГД съгласно член 9, 

параграф 2 от Директива 2014/49/ЕС или член 75 от Директива 
2014/59/ЕС; 

в) всички изплащания или приходи, произтичащи от мерки, предприети 
в съответствие с член 109 от Директива 2014/59/ЕС или член 11, 
параграфи 3 и 6 от Директива 2014/49/ЕС. 

4в. След ... [три години от датата на влизане в сила на настоящия 
регламент за изменение] Съветът за преструктуриране, в тясно 
сътрудничество с участващите СГД и определените органи, определя 
вноските, които трябва да бъдат събирани от всяка кредитна 
институция по член 2, параграф 2, буква б) и прехвърлени във ФЗД от 
участващата СГД, с цел поддържане на целевото равнище, предвидено в 
член 74б. 

4г. След ... [три години от датата на влизане в сила на настоящия регламент 
за изменение] Съветът за преструктуриране, в тясно сътрудничество с 
участващите СГД и определените органи, може да отсрочва вноските, 
събирани в съответствие с параграф 4в, за да се гарантира, че сумата, 
която трябва да бъде прехвърлена, достига размер, пропорционален на 
разходите за процеса на събиране за участващите СГД, при условие че тази 
отсрочка не засяга съществено способността на Съвета за 
преструктуриране да използва ФЗД в съответствие с член 41а. 

5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегиран акт в 
съответствие с член 93, за да определи метода, основан на риска, за изчисляване 
на сумите, които трябва да бъдат прехвърлени във ФЗД от участващите 
СГД в съответствие с параграф 1 от настоящия член.

▌

Делегираният акт включва по-специално формула за изчисление, конкретни 
показатели, категории риск за членовете, прагове за рисковите тегла, 
установени за конкретните категории риск, и други необходими елементи. 
Степента на риска се оценява, като се вземат предвид всички кредитни 
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институции по член 2, параграф 2, буква б), въз основа на следните 
критерии:

а) равнището и качеството на капацитета за поемане на загуби на 
институцията;

б) способността на институцията да изпълнява своите задължения в 
краткосрочен и дългосрочен план;

в) ▌;

г) качеството на активите на институцията, включително нейните активи 
от клас II и клас III;

д) модела на стопанска дейност на институцията, нейното ръководство и 
управление;

е) степента, до която активите на институцията са обременени с тежести.

еа) концентрацията на експозициите на кредитната институция към 
централното, регионалното и местното правителство и централната 
банка на всяка участваща държава членка, където е приложимо;

еб) дали институцията е част от институционална защитна схема.

Член 74ва
Ограничения на задължителното кредитиране по време на фазата на изграждане 

на ЕСЗД I
Участващите СГД предоставят задължително кредитиране в съответствие с 
член 41ба от настоящия регламент, считано от 1 юли … [една година след 
датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение] в съответствие 
със следните ограничения: 

а) от датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение — 60% 
от целевото равнище на всяка участваща СГД в съответствие с член 10, 
параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС;

б) една година след датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение — 50% от целевото равнище на всяка участваща СГД в 
съответствие с член 10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС;

в) две години след датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение — 40% от целевото равнище на всяка участваща СГД в 
съответствие с член 10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС;

г) три години след датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение — 30% от целевото равнище на всяка участваща СГД в 
съответствие с член 10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС;

▌

Член 74д
Изпълнение на решения по настоящия регламент

1. Участващата СГД предприема необходимите действия за изпълнение на 
решенията, посочени в настоящия регламент.
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При спазване на настоящия регламент участващата СГД упражнява 
правомощията си, предвидени в националното право за транспониране на 
Директива 2014/49/ЕС, в съответствие с предвидените в националното право 
условия. Участващата СГД обстойно информира Съвета за преструктуриране за 
упражняването на тези правомощия.

2. Когато участваща СГД не е изпълнила или не се е съобразила с решение на 
Съвета за преструктуриране по настоящия регламент или го е изпълнила по 
начин, който поражда заплаха за ефикасното прилагане на ЕСЗД I и за 
постигането на целите на настоящия регламент, Съветът за преструктуриране 
може да нареди на участващата СГД да предприеме необходимите действия, за 
да се съобрази с въпросното решение.

3. Когато участваща СГД е адресирала решение до свързана с нея кредитна 
институция, включително фактуриране на вноски, и кредитната институция, 
умишлено или поради небрежност, не е изпълнила това решение, Съветът за 
преструктуриране взема решение да даде указания на участваща СГД за 
начисляване на лихва на кредитната институция в съответствие с член 38.

Член 74е
Доброволно отпускане и заемане на средства от неучастващи СГД

1. Съветът за преструктуриране взема решение да отправи искане за заемане на 
средства за ФЗД от схеми за гарантиране на депозити в неучастващи държави 
членки, в случай че:

а) наличните средства за финансиране на ФЗД и набраните по механизма 
за задължително кредитиране суми не са достатъчни за покриване на 
загубите и разходите, възникнали при използването на ФЗД в 
съответствие с член 41а;

б) ▌

в) алтернативните средства за финансиране, предвидени в член 74ж, не са 
непосредствено достъпни при разумни условия.

2. Схемите за гарантиране на депозити вземат решение по такова искане в 
съответствие с член 12 от Директива 2014/49/ЕС.

3. Съветът за преструктуриране може при поискване да взема решение за 
отпускане на средства на схеми за гарантиране на депозити в неучастващи 
държави членки и в размер до 25% от наличните финансови средства на 
ФЗД. Такова решение се взема с единодушие на пленарната сесия. Член 12 
от Директива 2014/49/ЕС се прилага по аналогия по отношение на условията за 
заемане на средства.

Член 74ж
Алтернативни средства за финансиране

1. Съветът за преструктуриране може да договаря заеми за ФЗД или други форми 
на подкрепа от институции, финансови институции или други трети лица, които 
предлагат по-добри финансови условия, в най-подходящия момент, така че да 
оптимизира разходите по финансирането и да запази репутацията си. 
Получените по тези заеми средства се използват изключително за 
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предоставяне на помощ за осигуряване на ликвидност или покриване на 
задълженията за плащане към участващите СГД, в случай че набраните в 
съответствие с член 74в ▌суми не са непосредствено достъпни или не покриват 
сумите, поискани от ФЗД във връзка с използването на средства на СГД, 
посочено в член 41а.

2. Заемните средства или други форми на подкрепа по параграф 1 се възстановяват 
в пълна степен в съответствие с член 74в▌.

3. Всички разходи, възникнали при използването на заемите, посочени в параграф 
1, са за сметка на част III от бюджета на Съвета за преструктуриране, а не за 
сметка на бюджета на Съюза или на участващите държави членки.

4. Съветът за преструктуриране може да вземе решение да инвестира получените 
по тези заеми средства в съответствие с член 75 с цел защита на реалната им 
стойност.“;

35. в част III, дял V, глава 2 заглавието на раздел 2 се заменя с „Управление на 
ЕФП и ФЗД“;

36. член 75 се заменя със следното:

„Член 75
Инвестиции

1. Съветът за преструктуриране управлява ЕФП и ФЗД в съответствие с 
настоящия регламент и делегираните актове, приети съгласно параграф 4.

2. Сумите, получени от институция в процес на преструктуриране или от мостова 
институция, лихвите и други печалби от инвестиции, както и всякакви други 
печалби отиват в полза само на ЕФП и на ФЗД.

3. Съветът за преструктуриране използва предпазлива и безопасна инвестиционна 
стратегия, която е предвидена в делегираните актове, приети съгласно параграф 
4 от настоящия член, и инвестира държаните в ЕФП и ФЗД суми в дългови 
ценни книжа на държавите членки или на междуправителствени организации, 
или във високоликвидни активи с добра репутация, като взема предвид 
делегирания акт, посочен в член 460 от Регламент (ЕС) 575/2013, както и други 
приложими разпоредби на посочения регламент. Инвестициите трябва да бъдат 
достатъчно диверсифицирани в секторен и географски план и по отношение на 
пропорциите. Приходите от тези инвестиции са в полза съответно на ЕФП и 
ФЗД.

4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове 
относно подробните правила за управление на ЕФП и ФЗД и общите принципи 
и критерии за съответната им инвестиционна стратегия в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 93. Тези делегирани актове също така дават 
ясни определения на „нискорискови активи“ по смисъла на член 3, параграф 
1, точка 57.“;

38. в част III, дял VI, член 81, параграф 4, член 83, параграфи 2 и 3, член 87, параграф 
4, член 88, параграфи 2 и 6 думите „национален орган за преструктуриране“ се 
заменят с „национален орган за преструктуриране, участваща СГД или 
определени органи, в зависимост от случая,“, а думите „национални органи за 



RR\1301661BG.docx 43/49 PE758.704v03-00

BG

преструктуриране“ се заменят с „национални органи за преструктуриране, 
участваща СГД или определени органи, в зависимост от случая,“;

38a. в член 92 параграф 2 се заменя със следното:
„2. Във всеки доклад се преценява доколко:

а) са отчетени в достатъчна степен съображенията за 
икономии, ефикасност и ефективност при използването на ЕФП и 
ФЗД, по-специално необходимостта да се сведе до минимум 
използването на ЕФП и ФЗД;

б) е била ефективна и стриктна оценката на помощта от Фонда.“; 
39. член 93 се изменя, както следва:

а) параграф 2 се заменя със следното:

„2. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, 
параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 74б, параграф 5, 
член 74в, параграф 5, член 74г, параграф 4 и член 75, параграф 4, се 
предоставя за неопределен срок, считано от съответните дати, посочени в 
член 99.“;

б) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, 
параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 74б, параграф 5, 
член 74в, параграф 5, член 74г, параграф 4 и член 75, параграф 4, може да 
бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. 
С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 
правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на 
решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна 
дата, посочена в решението. То не засяга действителността на 
делегираните актове, които вече са в сила.“;

в) параграф 6 се заменя със следното:

„6. Делегиран акт, приет съгласно член 19, параграф 8, член 65, 
параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 74б, параграф 5, 
член 74в, параграф 5, член 74г, параграф 4 и член 75, параграф 4, влиза в 
сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не е 
представил възражения в срок от три месеца след нотифицирането на акта 
на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок 
и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 
представят възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива 
на Европейския парламент или на Съвета.“;

39a. вмъкват се следните членове:
„Член 94a

Преглед на ЕСЗД I
След … [датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение] 
Комисията, в тясно сътрудничество с ЕСП, ЕБО и ЕЦБ, прави постоянен 
преглед на функционирането на ЕСЗД I.
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До … [четири години от датата на влизане в сила на настоящия 
регламент] Комисията представя доклад на Европейския парламент и на 
Съвета.
Въз основа на този доклад Комисията, ако е целесъобразно, представя 
законодателно предложение на Европейския парламент и на Съвета.;

Член 94b
Приключване на прегледа на ЕСЗД

Считано от … [датата на влизане в сила на настоящия регламент за 
изменение] Комисията, в тясно сътрудничество с ЕСП, ЕБО и ЕЦБ, 
прави постоянен преглед на целесъобразността на разширяването на 
обхвата ЕСЗД I от предоставяне на помощ за осигуряване на ликвидност 
до установяване на схема за пълно застраховане с покритие на загубите, 
като взема предвид следното: 
а) създаването на специална европейска схема за застраховане на 

депозитите за институциите, които са членове на 
институционални защитни схеми, както е посочено в член 113, 
параграф 7 от Регламент (ЕС) № 575/2013, въвеждането на 
специално целево равнище на ФЗД, посочено в член 74б от 
настоящия регламент, и промените в правната последователност 
на използването на допълнителни средства за превантивни мерки, 
за да се отразят техните характеристики по отношение на 
намаляване на риска, като същевременно се запазват еднаквите 
условия на конкуренция в рамките на вътрешния пазар;

б) целевото равнище, посочено в член 10 от Директива 2014/49/ЕС, за 
да се отразят промените във вероятността от недостиг на 
ликвидност и неговите размери, дължащи се на положителното 
въздействие върху доверието на вложителите и финансовата 
стабилност от обединяването на ресурси, като възможностите за 
промени в задачите и отговорностите на участващата СГД се 
разглеждат като част от всеки бъдещ преглед на Директива (ЕС) 
2024/49, както и приближаването към еднакво целево равнище на 
вноските във ФЗД с постепенното достигане на 100% прехвърляне 
на ресурсите на СГД във ФЗД; 

в) целесъобразността на въвеждането на публично финансиран 
предпазен механизъм в подкрепа на ФЗД. 

Комисията представя доклад на Европейския парламент и на Съвета до 
… [четири години от датата на влизане в сила на настоящия регламент 
за изменение].Въз основа на този доклад Комисията, ако е целесъобразно, 
представя законодателно предложение на Европейския парламент и на 
Съвета, при условие че 

а) е постигнат достатъчен напредък по рамката за 
необслужваните кредити, за да се намалят свързаните с тях 
рискове за кредитните институции;

б) е извършен целеви преглед на качеството на активите на 
представителна извадка от по-малко значими институции, 
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посочени в член 6, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на 
Съвета.

Член 94в
Завършване на банковия съюз

С цел своевременно завършване на банковия съюз от … [датата на влизане 
в сила на настоящия регламент за изменение] Комисията прави оценка на 
следните взаимосвързани законодателни градивни елементи на вътрешния 
пазар на банкови услуги:

а) целесъобразността от промяна в освобождаването от 
капиталовите изисквания и изискванията за ликвидност, посочено 
в член 7, параграф 1 и член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, като се даде възможност това освобождаване да се 
прилага по отношение на дъщерно предприятие, което подлежи на 
лицензиране и надзор от държава членка, различна от държавата 
членка, която лицензира и упражнява надзор върху институцията, 
която е предприятието-майка, като се вземат предвид промените в 
други области на споделяне на тежестта; 

б) целесъобразността от промяна в равнището на прилагане на 
долната граница на изчисленото капиталово изискване, посочена в 
член 92 от Регламент (ЕС) № 575/2013, за да се даде възможност на 
банковите групи да прилагат долната граница на изчисленото 
капиталово изискване на най-високото равнище на консолидация, 
като се вземат предвид промените в други области на споделяне на 
тежестта;

в) напредъка по законодателството и прегледите за намаляване на 
риска, включително подобряването на възможностите на 
кредитните институции да реализират стойността по 
обезпеченията, предоставени като покритие за кредитите, по по-
бърз начин и целенасочен преглед на качеството на активите на 
представителна извадка от по-малко значими институции, 
посочени в член 6, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на 
Съвета;

г) третирането на дълга, включително по-голямата диверсификация 
на притежаваните от банките държавни облигации и напредъка 
на международно равнище по регулаторното третиране на 
експозициите към държавни дългови инструменти;

д) целесъобразността на разширяването на обхвата на ЕСЗД I от 
предоставянето на помощ за осигуряване на ликвидност до 
създаването на пълна застрахователна схема с покритие за загуби.

До … [четири години от датата на влизане в сила на настоящия 
регламент] Комисията представя доклад на Европейския парламент и 
на Съвета.
Въз основа на този доклад Комисията, ако е целесъобразно, представя 
законодателно предложение на Европейския парламент и на Съвета.“;
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40. в член 99 се добавя параграф 5а:

,,5a. Чрез дерогация от параграф 2, член 1, параграф 2, част IIa и част III, 
дял V, глава 2, раздел 1а се прилагат от [Службата за публикации да впише 
датата на влизане в сила на настоящия регламент]“;

41. навсякъде в Регламент (ЕС) № 806/2014 думата „Фондът/Фонда“ се заменя с 
„ЕФП“.

Член 2
Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 
държави членки.

Съставено в Страсбург на […] година.

За Европейския парламент За Съвета
Председател Председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА

В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът 
декларира, че в хода на изготвяне на доклада до приемането му в комисия е получена 
информация от следните субекти или лица:

Субект и/или лице
Association for Financial Markets in Europe (AFME)
Bundeskanzleramt Deutschland (BKAmt)
Bundesverband der Deutschen Volksbanken und Raiffeisenbanken (BVR)
Bundesverband deutscher Banken e.V. (BdB)
Deutscher Sparkassen- und Giroverband e.V. (DSGV)
Die Deutsche Kreditwirtschaft (DK)
Erste Group Bank AG
European Association of Co-operative Banks (EACB)
European Banking Authority (EBA)
European Central Bank (ECB)
European Commission (DG FISMA)
European Economic and Social Committee (EESC)
Fédération bancaire française (FBF)
meine Volksbank Raiffeisenbank eG
Österreichische Sparkassenverband
Österreichischer Gemeindebund
Österreichischer Genossenschaftsverband (ÖGV)
Österreichischer Raiffeisenverband (ÖRV)
Österreichischer Städtebund
Raisin GmbH
Single Resolution Board (SRB)
Wirtschaftskammer Österreich (WKÖ) - Bundessparte Bank und Versicherung

Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика.
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окончателното гласуване
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Ferber, Jonás Fernández, Frances Fitzgerald, Enikő Győri, Michiel 
Hoogeveen, Stasys Jakeliūnas, France Jamet, Othmar Karas, Ondřej 
Kovařík, Georgios Kyrtsos, Pedro Marques, Luděk Niedermayer, 
Dimitrios Papadimoulis, Sirpa Pietikäinen, Antonio Maria Rinaldi, 
Dorien Rookmaker, Alfred Sant, Joachim Schuster, Aušra Seibutytė, 
Pedro Silva Pereira, Paul Tang, Inese Vaidere, Johan Van Overtveldt
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Fabio Massimo Castaldo, Michael Kauch, Henk Jan Ormel, Erik 
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Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Attila Ara-Kovács, Vladimír Bilčík, Karolin Braunsberger-Reinhold, 
Eider Gardiazabal Rubial, Andreas Glück, Moritz Körner, Margarida 
Marques, Vânia NETO, Johan Nissinen, Inma Rodríguez-Piñero, Maria 
Veronica Rossi, Domènec Ruiz Devesa, Laurence Sailliet, Javier 
Zarzalejos
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